
33.

R E G É L Ő .
p e s t e n  Csütörtökön Július 25k<!n 1833.

M egjelen tá rs áv a l e g y ü tt l ie te n k in t  k é tsz e r  V asá rn ap  és C sü törtökön . F é l  
év i d ijja  h e ly b en  3 f t  12 x r  b o r ité k ta la n u l ; postán  4 f t  pengőben. B uda
p estiek  é v n e g y e d e n k in t- is  v á l th a tn a k  p é ld á n y t b o r ité k ta la n u l l í t3 t>  x r - já v a l .

I. T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
U t o l s ó  n a p o m  P a r i s b a n .

„Hadd lássam utoljára meg a’ királyi museumot, hadd 
engedjek természeti hajlandóságomnak nehány vágy-és gyö- 
nyür-pillantatot! A’ hajdani görög e's római világ jeles em
bereinek közepette *) remek márványaival hadd szóllhasson 
lelkem még egyszer. Menjünk barátom !“

Barátom engede kérésemnek, és gyaloglásunk közben, 
mig a’ museumba juthattunk, beszéllgetesünk tárgya legin
kább a’ múltak emlegetése leve. Ekkor szemközt jön ve
lünk egy csinos fehérszemély, ’s közelitése közben pirulás 
lepé-el arczát. Barátom köszön neki, m it 5 szívesen fogadott.

„Te ismered ezen személyt ?“ — „Ismerem44— „M iért 
pirult-el felénk közelítvén?44 — ,,Ő egy szerencsétlen volt; 
már négy esztendeje lészen, mióta szomszédjában lakom 
azon úri laknak, mellynek ezek voltak lakosai; történetük 
és viszontagságuk tudva van előttem.44 — „M illy történet, 
milly viszontagság lehet a z , hogy pirulás követheti emlé
két, mond barátom!44 — „Hogy azt neked elbeszéljem, 
több személyt kell a’ beszédbe elegyitnem. A’ dolog igy 
történt minden körülményeivel !44

A u b e r t  E s t e l l e  egyetlen gyermeke lévén egy betű
szedőnek, k it a’ szorgos és fáradhatlan munka annyira v itt, 
hogy élete végnapjait karszékben töltse, nem használhatván 
többé kezét, se lábát. Az érzékeny embernek kegyetlen 
volt helyezése, ki felesége ’s leányának terhére vált. Ezek
nek egyéb kenyérszerző módjok nem vala gyolcs és finom 
ruhák mosásánál, mellyhez nehány hónap óta Estelle a’

*) X'  p á r i s i  k i r .  m u s e u m n a k  a lsó b b  o s z t á l y á b a n  r é g i  r e m e k  g ö r ö g  
és ró m a i  k é p f a r a g á s o k  t a r t a t n a k .
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selyem és lencsipkék igazitását-is to ld á , hogy napi jöve
delmét szaporíthassa.

Ezen szegény háznép két padszobában lakott, vagy in
kább a’ 6-dik emeletnek egy részében Chabannais utszában, 
átellenében egy urilaknak, mellynek első emeletében egy 
nagy jószágokkal spekuláló , ki későbben igen hiteles pénz
váltó leve — másodikban V i c o m t e  de  S a l u c e s  kir. 
főlovász mester — harmadikban pedig egy becsbiztos (com- 
m issaire-priseur) lakott.

Az urilaknak e’ külön lakóji közül mindeniknek volt 
egy leánya. S a i n t - O m e r  pénzváltó leánya L é o n i a  
nyalka, barna , nyilt termetű és legkellemesb kedvű ; ha
nem kalandozó, gondatlan, bizakodó és tanító asszonyának 
igen terhes kormányzati! nevendéke, a’ ki legnagyobb fá
radtsággal tudott két képzetet egymás után fejébe önteni. 
Szóval egy bájló kis bohó, kivel sziilőji korán tudatták, 
hogy gazdagsága után szép férjhezmenetelt remélhet. Es 
valósággal, bátor csak 17 esztendős vo lt, a’ kir. udvarnak 
némelly gavalléraitól hódulást nyere, kik gyanítván a’ 
gazdag jegyet, reménylék, hogy hitclezőjeiket ebből k i
fizethetik, és fényes udvart tarthatnak.

Vicomte de Saluces leánya hasonlitva a’ pénzváltóéval 
meglepő ellentiséget (contrast) mutatának. C l o r i n d e  
szép szőke, kévéssé rest, 18 esztendős, hideg és vonakodó 
vala. Tekintete hatalmas, egyszersmind pityeredett ajkai 
kevélységet mutatának. Nevelőnéje , exkanonok, gyak
ran emlékezteié őt azon fő képzetre, hogy ő a’ nagy neme
sek közé tartozik , és méregető azon távulságot, inellykö
zötte és azon uj gazdag pénzváltónak (banquier) leánya 
között vagyon, ki szintúgy h itte , hogy versenyt mehet a’ 
fő gazdagokkal.

Mi a’ fiatal E m m á t ,  D u m o n t  becsbiztos ur leányát 
i l le t i , benne fel nem talá lta to tt se Clorinde-nak néma paj
kosága, se Léonia bohó oszoltsága. Emmát anyja nevelte, 
k i jeles egy asszony vala. Foglalatosága: házában rendet, 
és jólétet feltartani , boldogitni azokat, kik körülötte vol
tak . Emma gyenge korától fogva házi gondhoz szokott,

*) V a g y o n  o l l y  a p á r z a - s z e r z e t , m e l ly b e n  s z i n t ú g y  v a n n a k  k a n o 
n o k o k  (ehanoincsseV , m in t  a ’ p a p o k  közö t t .
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jó indulaté, nem kétkedő, bájló volt a1 nélkül, hogy gya
nítaná; de ő polgárleány vala csak.

Auberí Esteile hamar kiléphetett volna ama homályos 
helyezésből, mellybe a’ sors által té te te tt, ha fülei nyitva 
állottak volna azon városnegyed *) bohó ifjai csábitó sza
vaiknak, mcllyekkel őt annyiszor kisértették azon házakban- 
i s , hova kézi munkáját hordá. Látván őt Páris utszájin 
könnyeden végig lépdelni, csinos, nyájas mosolygását a j
kain,  egyenes tek in teté t, és hóna alatt tartani zöld karto
nét , gyakran félre értették az emberek, ’s felcserélék őt 
azon hetykékkel, kik dolog szine alatt járják  a’ házakat és 
bájaikat gyalán (verführerisch) árulják. De mihelyt a’ mi 
szép csipke-igazitónénk első szóval illetteték, azonnal fele
letéből, tartásából, egész valójában látható kemény bátor
ságából tüstént eszre vehető vala a’ jó erkölcsű leány. Ép
pen nem lehetett lá tn i, hogy egy szón vagy tréfáláson fel- 
indult volna; engedett ő alázatos sorsának, és csak azon 
jó erkölcsében kevélykedék, hogy minden kisértést kike
rült , ’s meg nem fogható, miképpen bátorkodnak mások 
egy szegénytől megvásárolni azt, mit csak sziv adhat egyedül.

Estelle-nek gyakran volt köze három szomszédnéjával. 
Jó hire, érzékeny gondosága beteges atyja felől, ügyes var
rónői nevezetesége mintegy híressé tevék őt. Nem mult-el 
egy h é t , hogy ne hivatott volna vagy Saint-Onier pénzvál
tóhoz angoly fátyolt igazitni, mellyet a’ nagyságos asszony 
repesztett-el, midőn Boulogne erdejében kiszállott a’ hin
tából ; vagy v i c o m t e d e  S a l u c e  s-hez azon karcsip
kéket igazitni, mellyeknek finom hímzései de  M a l i n o s  
módra szálas szélzettel valónak készítve, elszakasztván 
azokat a’ v i c o m t e s s e  a’ Dauphin-né (kir. örökös her- 
czegné) palotájiban; vagy végre a’ becsbiztoshoz kifehé- 
ritni és ujitni Dumont asszonyságnak tüll-nyakgallérjait, 
vagy leányának jaconet-pelerinjeit, mellyek mindennapi 
ékeségére szolgálának.

Hanem Aubert Estelle-nek mindenkori elfogadtatása, 
mellyel az úri lak külön emeleteiben előztetctt, gyakran

*) V á r o s n e g y e d  (c juar t ic r ) .  M in d e n  p á r i s i  b í ró sá g b a n  több f e r t á l y  
v a n ,  m e l l y  3 — 5 u t sz á b ó l  á l ló  c s o p o r t  h á z a t  f o g la l  m ag áb an .

* *) V ic o m te  a ’ g ró f s á g  és b á r ó s á g  k ö z ö t t i  m é l tó sá g .
a
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változott, a’ szerin t, mint a’' háztartás állott. Az első 
emeletben munkája mindig jól ve te te tt, helyes ára szerint 
becsültetett és mindenkor megnyeré munkájának ’s fárad
ságának illő jutalm át, a’ mint t. i. Estelle kívánta. Léo- 
nia rendszerint jó Esteilemnek nevezd őt ’s iránta egyebkint 
se kérkedést, se feszes hangot nem m utatott. Nem így volt 
a’ másodikban. V i c o m t e s s e  de  S a l u c e s  gőgös asszony 
létére kévéssé könnyelmű soha se láttszott avval megelé
gedni , mit a’ fiatal munkásné hozott, k it hol k i s d e d e m  
hol s z i v e m n e k  nevezett. Clorinde magát anyjánál nehe
zebbé kielégíthetőnek, többet kívánónak inutatá: sokszor 
megnyittatá a’ készséges E ste lid  m unkáját, és majd min
dig fizetés nélkül ment-el a’ szegény leány. Mi a’ harma
dik emeletet illeti, ebben úgy szóllván éppen úgy fogadtaték, 
mint otthoni lakában. Dumont ur és hitvese kedveskedés
sel, Estelle viseletének dicsérésével előzék-meg őt. Emma 
főkép nem győzd elegendően csudálni bájos szomszédnéja 
munkájának tökélyeit; kezét szoritá, és örömest megölelte 
volna, ha nem fél vala, hogy az Leonnak, törvény tanuló 
becsének, tüzes fejébe m ehet, ki a’ csipke igazitóné iránt 
tiszteleten épült hajlandóságot é rz e , és a’ mit ő az által 
semmiképp se titkolhatott és fojthatott-el magában.

( Folytatás* következik)

II. O R S Z Á G  I S M E R T E T É S .
É 1 e s k  ő. (F olytatás)

E ’ vár eredetéről semmi bizonyost se tudhatni, még 
csak valami rege sincs felőle divatban. Hogy régi lehet, 
kétséget se szenved; az ország határán, ’s a’ bérez belsejébe 
rejtett helyezetének, úgy lá tsz ik , a’ hajdani korban inkább 
valamelly tolvajfészek, m inthatárerőségi rendeltetése lehe
te tt. — Nem igen derék megerősítése, kivevén , mit annak 
segedelmére a’ természet cselekedett, ’s minden hadukozási 
nevezeteség hijánya bizonyítani látszik, hogy az ellenséget 
inkább távoztatá-el falaitól rejtevényes fekvése, hogy sem 
védlőjeinek vitézsége. Viszontagságai felől csak annyit 
ludhattunk-m eg, hogy Éleskő-is valamint egyéb szomszéd
jainak legtöbbike, 1705-ben Ocskay-tól vezérlett ltákóczy 
csapatjai altal elfoglaltatott, ’s csak 1707-ben vétetett vissza.
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Három századnál tovább e’ vár, környékével együ tt ,— 
inelly leginkább a’ nyugoti nónaságban levő fenyves felé 
(B úr, Bux erdeje) terjed, ’s e’ helységeket — Sz. J á n o s ,  
melly az urodaloinnak nevét adta "s annak fő helye, B á r  
Sz. G y ö r g y ,  B ú r  Sz.  M i k l ó s ,  B. Sz.  P é t e r ,  K u l t 
i d ,  L a k s á r  - (Laxár) - Ú j f a l u ,  S z é k e l y f a l v a  (Sze- 
kula) és Z á v o d — foglalja magában — egy hatalmas, 
de már az időfolyamba süllyedt nemzetségnek, melly ma
gyar országnak sok derék leventét, és sok korinánytudős 
nagy férjfiakat nevelt, — a’ C z o b o r  bárók és grófok tu 
lajdona volt; adjunk tehát i t t  egy kis helyet, ezen levelek 
feltett czélja szerint, ama híres nemzetség rövid rajzban 
elő adandó ősei sorának.

A’ Czobor famíliának legrégibb ősei, okleveii források 
hijja m iatt, ismeretlenek, de még-is úgy látszik, régi gyö
keres magyar eredetűek lehettek. — Szinte természetes, és 
azért könnyen megbocsátható lenne, ha talán valainelly di
cséret - magasztaló G e  n e a l o g u s  (nemzetség vizsgáló), 
kivált a’ 16-dik századi szokás szerint ama gondolatra ve
temedett vo lna, hogy a’ Czobor, vagy a’ mint régibben 
nevezteték, C z u b u r  nemzetség eredetét össze egyeztetné 
a* Nyitra püspöki várossal szomszédos, két csúcsú, hires 
Czubur heggyel, melly köz vélemény szerint a’ győzedel
mesen elő nyomult Magyarok által Nyitra ostrománál a’ 
Nagy Svatoplugnak elfogott fijától ’s mindjárt e’ hegyen 
egy fára felfüggesztett Zubur herczegtől vette nevezetét.— 
D e, mivel semmikép sincs bebizonyítva amaz egybekötte- 
té s , mellyben eme majd fél évezereddel későbben ismeret
ségbe jö tt família ama heggyel, mellyet talán soha se birt, 
lehetett volna, hasztalan fáradtság lenne tehát illyen véle-, 
kedés felől tovább-is fürkészkedni, vagy csak ön magának 
tetsző véleményi feltételekkel (hypothesis) megelégedni.— 
E’ nemzetségből legelsőkben fordul az oklevelekben elő 
J á n o s f a l v a i  C z u b u r  M i k l ó s  1410-ben. Leánytest
vére Éva, Szilágyi László n ő je , ’s a’ magyar országi hires 
kormányzónak Szilágyi Mihálynak anyja volt. — Amannak 
egyik unokája, Czobor Mihály, Ország nevű nádorispánnak 
kastélyosa lévén Budán ’s Csejthén, a’ Hussziták ellen bebi
zonyított vitézségével ismerteté-meg magát, kiknek Schvech-
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la ncvfi rémítő Vezérüket elfogá, ’s az akkoriban kegyet
len hadi szokás szerint több egyéb pártosaival együtt vízbe 
fojtatta. Meg bolt 1442. — J á n o s  íijá tó l, k it 1456-ban 
a’ Törökök levágtak, két unokáji le ttek , n. m. I m r e ,  
Bodrogh megyei főispán ’s 1494-ben Konstantinápolyban 
királyi követ, — és M á r t o n .  Ketten nyerték ők 1500- 
ban királyi adomány mellett Eleskő várát (Scharfcnstein), 
’s azután olly módon osztozkodtak jószágukon, hogy az 
első Holics és Sasvár (Sassin, Schoszberg) urodalmakat 
Czobor - Szent - Mihály várra l, a’ másik pedig az éleskői 
urodalmat Nagy Szombat körül fekvő némelly jószágokkal 
nyerné. Innen két ág származott. — Mártonnak csak egyet
len leánya volt, F e l i c i t a s ,  ki Pylisberger Farkas német 
hőshöz mene férjhez, ’s ennek maradékai Czobor-Pylisper- 
ger nevet vettek-fel, de már a’ másodszori nemzés szaká
ban (generatio) magva szakadt a’ férjll ágnak, holott az 
asszonyi ivadék még sok ágazatokban virágzik. Czobor- 
Pylisperger János t. i. Gazba Borbála hitvesével csak egy 
fiút nem zett, Istvánt, ki örökös nélkül halt m eg, és egy 
leányt Annát, ki 1578-ban Bay Mihályhoz, Dévénben Bá
thory kastélyosához ment férjhez, és ős anyja le tt a’ Keg- 
levics fam íliának, minekutánna 1605-ben egyetlen leányát 
Zsuzsannát Keglevics János báró hites társul vette. — Já 
nosnak leánytestvére, Czobor-Pylisperger Anna, Laki Ba- 
kits Péter bárónak első felesége v o lt, ennek egy íijától 
P á ltó l, és egy leányától Annától származnak leány ágról 
a’ Bakitsiaknak már kihalt nemzetségén kiviil a’ Bévay, 
Nádasdy, ’s a’ hasonlóan már elhunyt Osztrosics és több 
más familiák. — — fl'e'gsel következik-J

III. J E L E S  M O N D Á S .
1) I l i t  k a  k e h  e l .  K e r e s  az  o l l y  e r ő s  e's h a t a l m a s  k e b e l ,  mfelly 

a ’ j ó t  é s  n a g y o t  m e l lék  d í s z e i tő l  k o p p a s z t v a  k e r e s n é ,  v iz s g á ln á ,  s z e 
r e t n i  tu d n á .

2)  V i r t u s  e z  é l j  a. A z  e r é n y n e k  ez  a ’ fő v o n a t j a *  „ N e m  h í r 
é r t  ,  n e m  f é n y é r t  b o l d o g í t , h a n e m  h o g y  b o l d o g í t s o n .1*

V a j d a  u t á n  k ö z l i  X . Zs.
G y ö n y ö r ű s é g ,  —  A ’ g y ö n y ö r ű s é g n e k  m in d e n  n em ei  j ó  sz agú  

v i r á g o k  ,  m e l ly e k n e k  i l l a t j á t  m é r t é k l e t e s e n  k e l l  s z í v n u n k , h a  a z t  
a k a r j u k  , h o g y  k e d v es ek  l e g y e n e k .  A h é l a r i l  — l l e l  o i  s e .
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IV. K Ö L T É S Z E T .  
V i g a s z t a l á s  a’ t á v ú i b ó l .

Á rv a  t á r n i  l é t é t ü n k é n  
N e  sz o m o rk o d j  , é d e s e m !

M e r t  sz e re tő  h iv  s z iv ü n k é n  
A z  E g  s e g í t  k e g y e s e n !

Ö rökös  k i n t ,  m é l y  s e b e k e t ,  
S z iv ü n k  e g y k o r  n e m  é r e z , 

S o k  á l m a t l a n  b ú s  é j e k e t  
T á v u l  l é t ü n k  nem  s z e r e z .

N em  é r e z ü n k  n a g y  b á n a t t a l  
M a jd an  k in o s  g y ö t r ő d é s t ,

N em  b o c s á j tu n k  p a n a s z l a t t a l  
S z á n k o n  c s a k  j a j t ,  é s  n y ö g é s t ,  

L e te e n d i  h iv  s z in ü n k - i s  
E g y k o r  g y á s z o s  r u h á j á t  , 

B á g y a d t  h a l a v á n  s z iv ü n k - i s ,  
V isz sz a  k a p j a  r ó z s á j á t !

Nem le s z  r a j t u n k  u r a l k o d ó  
A' k e g y e t l e n  z o r d o n  t é l ,  

N a p ja in k o n  k o m o r k o d ó  
N em  le s z  m in d ig  az  é j f é l ,  —  

A ’ sz ép  t a v a s z  h o z z á n k  e l jö n  
S zép  k e l l e m ű  a r c z á v a l ,

Es ó h a j t o t t  n a p u n k  fe l jön  
H é t  s z in ű  s u g a rá v a l !

M a  b á r  e l ő t t ü n k  a ’ v i l á g  
K i e t l e n  r a d o n t  t é s z e n  ,

H o l n a p  n e k ü n k  e g y  k i s  v i r á g  
É d e n t  t e h e t  e g é s z e n .

M o s t  c s a k  a ’ n e f e l e j t s  v i r á g  
’S  é g ő s z e r e l e m  n á l u n k  

K e d v e s  , ’s a z  l e s z  m in d e n  f ű  ’s á g ,  
L e s z  m ég  o l l y a n  v i l á g u n k .  

A k k o r ,  a ’ m os t  vad  t e r m é s z e t ,  
B o ld o g s á g  te m p é je  l e s z ,

A ’ m o s t  h a l á l t  le s ő  é l e t  
A k k o r  v igság  k e r t j e  le s z ,  

N y e l v ü n k  nem sz ó l l  p a n a s z t  ’s  n y ö 
g é s t ,

B ú s  g e r l i c z e  m ó d j á r a ,
S z i v ü n k  se b é n  nem te s z  n ö v é s t ,

A ’ t á v u l l é t  h a t á r a .  —

A h  ! K e g y e s  é g  ! b é tö l t t é v e l  
B o ld o g í t s d  r e m é n y ü n k e t ,

A ’ H y m e n  sz e n t  k ö te lé v e l  
K ö s d  ősz ve  h iv  s z i v ü n k e t !!

T .  I*.

V. V I L Á G I  T E L E C R A F .
V e z ú v .  M á ju s  28- tó l  f o g v a  ezen  h e g y n e k  t ü z ö m lé s e i  i s m é t  e l k e z 

dő d tek .  A ’ rég i  to r k o la to n  ( c r a t e r ) , m e l l y  a ’ m u l t f e b r u á r i u s i  láváva l  e g é 
szen be  v o l t  te m e tv e ,  u j  t o r k o l a t  k é p z ő d ö t t ,  m e l l y  ig e n  m a g o s ra  h á n y -  
ki köv ek e t  és  h a m u t  o l l y  ro b b a j j a l  , m e l l y  a ’ v id é k e n  m essze  e lha!-  
la t ik .  K e le t i  o ld a l á n  n y i l t -m e g  a ’ h e g y  ; i t t e n  f o ly -k i  m o s t  a '  t ü 
zes l á v a  L a  T ő r r e  d e l i ’ A n n u n c i a t a  f e l é ,  m e l l y  f a l u t  a ’ láva  
m ár  igen  g y a k r a n  e lp u s z t í t o t t a .  J ú n .  J - j é n  m i n t e g y  1000 e m b e r  j ö t t  
a’ t ü z ü m lé s t  n é z n i  , m e l ly  so k a sá g  a z  é jn e k  e g y  r é sz é t  a ’ t o r k o l a t  
szélén tö l t é  ; k ö z ö t tö k  v o l t a k  a '  t o s k á n a i  n a g y h e r c z e g , a '  b á d e n i  ö z 
vegy  n a g y h e r c z e g n é , é s  so k  e lő k e lő  a n g o l y o k .  A ’ l á v a f o ly a in to l  
50 l é p é s n y i r e  n y u g v ó h e l y e k e t  k é s z í t e t t e k  a ’ h e r r z e g  s z á m á r a , m e l -  
ly e k  k ö r ü l  e n y h í t ő  s z e r e k  á l l o t t a k .

VI. K Ü L Ö N  F- É L  E.
M u z s i k a  e r e j e .  T u d v a  v a n ,  m i l l y  c s u d a k é p p e n  h a t  s z i 

vünkre  a ’ m u z s ik a .  M ég  a ’ le g d u rv á b b  e m b e re k b e u - i s  b á m u la n d ó
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fo g a n a to t  sz ü l  g y a k r a n .  P i e t r o  d é l  C a s t e l n u o v o  e g y  olasr. 
n e m e s ,  e 's C a s te ln u o v o  b i r t o k o s a  a ’ 13-d ik  s z á z a d b a n  n e m  c s a k  j e l e s  
k ö l t ő ,  b a n e m  k ö z ö n s é g e se n  c s u d á i t  é n e k e s  v o l t ; g y ö n y ö r ű  h a n g j a  
l a n t j á n a k  h ú r j a i t ó l  k í s é rv e  m in d e n k i t  e lb á jo l t .  E g y k o r  R o c c a m a r t in á -  
ban  i s m e rő s e i  l á t o g a t á s á n  lévén  v i s s z a  t é r é - e  k ö z b e n  V a l lo g n a  m e l 
l é k i  e r d ő b e n  h a r a m i á k t ó l  m e g tá m a d ta t é k .  E lv e t t é k  t ő l e  lo v á t  , p é n 
z é t ,  sz óva l  m i n d e n é t ;  in g ig  l e v e tk ő z t e tv é n  v é g r e ,  m eg-is  a k a r á k  ö ln i .
A ’ k ö l tö  b i z o n y í t v á n ,  h o g y  ö rö m e s t  m e g h a l ,  c s a k  e n g e d jé k -m e g  n e 
k i ,  h o g y  e g y i k  d a l j á t  m é g  e g y s z e r  e l é n e k e lh e s s e .  A z  u to n á l ló k  m eg  
e g y e z t e k .  E k k o r  P i e t r o  h e v e n y é b e n  e g y  v e r s e z e t e t  k ö l tv é n  o ro z ó  
g y i l k o s a i n a k  d ic s é r e t é r e ,  a z t  l a n t j a  m e l l e t t  e l - i s  é n e k e l te .  A ’ b á j l ó  
k i f e je z é s e k  s o h a  n e m  é r z e t t  l á g y  g e r j e d e l m e t  s z ü l é n e k  a ’ vadon  e r 
d ő  l a k ó j ib a n  , ’s i r t ó z a t o s  t e t t ö k  v égbe  h a j t á s a  i r á n t  t á m a d o t t  gon-  
d o l a t j o k a t  e g é s z e n  se m m iv é  t e v é k .  N e m  c s a k  m e g h a g y á k  é l e t é t  a  
j e l e s  é n e k l ő n e k  , h a n e m  lov áv a l  e g y ü t t  m in d e n é t  v i s s z a  a d t á k .

R é m i t ő  b e r e t v á l á s .  A* v á ro sá b a n  h é t i  v á s á r  a l k a l m á v a l  f e l  
’s a l á  ő d ü n g ö t t  e g y  s u h a n c z  p a r a s z t  l e g é n y  a ’ b o r b é l y - m ű h e l y t  k e 
r e s v é n  , h o g y  m a g á t  m e g b e r e tv á l t a s s a .  H o s s z a s  k e r e s é s  u t á n  m e g 
á l l  e g y  e z ü s t  m iv e s  b o l t j a  e l ő t t ,  ’s  b e k u k k a n v a  k é r d i ,  in e g b e re tv á l -  
n á k  e ’ ő t  i t t e n .  A z  e z ü s tm iv e s  ig e n  t r é f á s  e m b e r  lévén  , b e s z ó l l i t j a  
a ’ l e g é n y t  ’s e g y  n a g y  t ü k ö r  e le jé b e  ü l t e tv é n  ,  k e n d ő t  k ö t  n y a k a  
k ö r ü l , ’s á l l á t  d e r e k a s a n  b e s z a p p a n y o z z a } a z u t á n  fe l tü rve 'n  i n g é t  
k a r d o t  r á n t ,  a z t  a ’ b e r e t v á l a n d ó  h á t a  m e g e t t e r ő s e n  f e n te ,  ú g y  a z o n b a n ,  
h o g y  a m a z  m in d en  m o z d u la t á t  a ’ tü k ö r b e n  m e g l á t h a t t a .  M iu tá n  a ’ 
m ív e s  k é t  m a r o k ra  fo g ta  a ’ k a r d o t , ’s a z t  a ’ p a r a s z t  n y a k á n a k  i r á -  * 
n y o z v a  c z é lb a  v e t t e ,  a ’ s z e g é n y  m e g i j e d t  s u h a n c z  lá tván  a ’ tü k ö r b e n  
h o g y  a ’ k a rd  é le  n y a k a  k ö r ü l  igen  k ö ze l  j á r ,  r é m ü l té b e n  f e l s z ö k ö t t  
a ’ sz é k b ő l ,  ’s a m ú g y  s z a p p a n y o z o t t a n  i r a m l o t t  k i  az  a j t ó n  s e g í t s é g  
u t á n  k i á l t v á n .  A ’ v á s á r ló  t ö m e g  b á m u l t  ’s h a n g o s  h a h o t á r a  f a k a d t ,  
m id ő n  a ’ t r é f á t  m e g é r t e t t e  v o l n a ; — d e  a ’ s z e g é n y  p a r a s z t - l e g é n n y e l  
a l i g  b í r t á k  e l h i t e t n i , h o g y  e z  c s u p a  t r é f a  v o l t .  „ D e  h i sz e m  h a l l o t 
t a m  é n  m á r ,  ú g y  m o n d ,  h o g y  a ’ v á r o s o k b a n  s o k fé le k é p p e n  b e r e tv á l -  
j á k  a z  e m b e r t ,  ú g y  h o g y  s o k s z o r  p ó r u l - i s  j á r h a t ,  f o g a d ó m 
ig, h o g y  ez  v o l t  az  e ls ő  de  e g y s z e r s m i n d  u to l s ó  p r ó b á m .14

V i s s z á s  r e j t v é n y .  ( P a l in d r o m ) ,

O lvasa  b á r h á tu l r ó l , a k á r  k e z d e te m rő l,
E gy fo rm án  hangzóm  én  b á r in e l ly ik  végem rő l.
R é g i  nem zet v ag y o k  a ’ b iro d a lo m b a n  ,
S o k  hős F r a n k  és M ag y ar h u l lo tt  országom ban.
L akom  h a z á d b a n - is , sőt te s tv é r  tá rsáb an  
F ő  ré sz t fo g la lo k  a 1 népség  la js tro m áb an .
H a jd a n i k i r á ly id  ism erv é n  szorgalm am  
B e h ív ta k  , ’s le t t  sok  szép szabadság ju ta lm am ,

E lő b b i r e j tv é n y : V i r á g .

S z e rk e z i R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia rc z  86. szám . 
Myojnt. T r a t t n e r - K á r o l y i  u ra k  u tszá ja  612,
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